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Аннотация 

Развитие науки и техники, а также усложнение поступающих потоков технической 

информации привели к увеличению требований к профессиональному переводу в этой 

области, что, в свою очередь, подчеркивает необходимость поиска новых методов его 

изучения. Одновременно с этим активный прогресс в когнитивных науках способствовал 

не только развитию когнитивной лингвистики, но и когнитивной транслатологии, 

открывая новые горизонты для изучения мыслительных процессов переводчика. Исследуя 

перевод с точки зрения основных концепций когнитивной психологии и лингвистики, 

данное исследование сосредоточено на когнитивных аспектах перевода, что позволяет 

понять особенности переводческого мышления. Для облегчения описания мыслительных 

действий переводчика рассматривается использование когнитивной модели перевода как 

гипотетического конструкта, обладающего объяснительной силой. Анализ современных 

когнитивно-лингвистических исследований в области научно-технического языка показал, 

что большинство из них сосредоточено на лексических аспектах, в частности на 

технической терминологии, в то время как когнитивная природа самого процесса перевода 
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остается недостаточно изученной. Одним из перспективных направлений, по нашему 

мнению, может стать метод когнитивного моделирования перевода. 

Для цитирования в научных исследованиях  

Чигина Н.В., Бухвалова Е.Г., Белова М.В. Когнитивные особенности перевода научно-

технического текста (на материале текстов по переработке сельскохозяйственной 

продукции) // Педагогический журнал. 2024. Т. 14. № 8А. С. 202-208. 

Ключевые слова 

Когнитивные особенности перевода, когнитивная модель, структурирование знаний, 

когнитивно-лингвистические исследования, переводчик, терминология, научно-

технический перевод, термины, научно-технический текст. 

Введение 

Ускоренные темпы научно-технического прогресса, усложнение потока технической 

информации и активная разработка систем автоматизированного перевода создают 

необходимость поиска новых подходов в области научно-технического перевода. Когнитивный 

подход приобретает особую значимость, поскольку он позволяет глубже понять природу 

переводческого процесса и выявить ключевые закономерности переводческих техник, что 

способствует переходу на новый уровень осознания перевода [Ремхе, 2007].  

Суть новых исследований в контексте когнитивизма заключается в необходимости изучения 

мыслительных процессов, которые определяют понимание, выбор языковых средств и их 

использование, поднимаясь выше уровня языка. В рамках перевода когнитивный подход в 

первую очередь используется для анализа природы, методов и мотивации действий переводчика 

в процессе работы. В этом контексте исследователей особенно интересуют такие вопросы, как 

когнитивные основы переводческих стратегий [Цвиллинг, 2003; Горева, Нестерова, 2006; 

Дернова, Ситкарева, 2004]. 

В процессе перевода когнитивная система переводчика играет ключевую роль в обработке 

знаний и информации, которые он накопил за время своей профессиональной практики. В 

данном контексте внимание исследователей когнитивистики сосредоточено на анализе 

мыслительных процессов переводчика, которые оказывают влияние на понимание, выбор 

языковых средств и их использование при создании текста перевода. 

В лингвистической литературе часто подчеркивается чрезвычайная сложность постижения 

сущности переводческого процесса, обозначаемого как «черный ящик». В то же время 

предпринимаются самые разнообразные попытки проникнуть в тайны переводческого 

мышления, чему способствует когнитивное моделирование. На этом фоне особо значимым 

становится описание когнитивных моделей, представляющих отношение языка к знаниям и 

опыту, раскрывающих механизмы формирования, хранения и передачи знания [Чигина, 

Бухвалова, Сырескина, 2018].  

Основная часть 

Научно-технический перевод представляет собой специфическую область, требующую от 

переводчика не только глубоких знаний терминологии, но и понимания когнитивных процессов, 

которые вовлечены в восприятие и передачу информации. Такой перевод включает в себя 
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передачу сложных идей с использованием точного языка, что особенно важно в контексте 

переработки сельскохозяйственной продукции. 

Для успешного перевода текстов в области переработки сельскохозяйственной продукции 

переводчик должен быть осведомлен о когнитивных процессах, таких как восприятие, 

понимание и интерпретация текста. Эти процессы определяют, как переводчик воспринимает 

материал, как он структурирует свои мысли и какие стратегии использует для достижения 

точности и ясности. 

Когнитивные аспекты работы переводчика начинаются с восприятия текста. Он должен не 

только понимать слова, но и улавливать контексты, в которых они употребляются. Например, в 

научно-техническом тексте может встречаться множество специализированных терминов. 

Переводчик, работающий с этим материалом, должен уметь различать, когда слово 

используется в его обычном контексте, а когда – в специализированном. Уровень сложности 

увеличивается, если учесть, что многие термины могут иметь высокую степень полисемии 

[Фесенко, 2005]. 

Переходя к следующему этапу – пониманию текста, переводчик должен учитывать не 

только языковые особенности, но и специфические культурные нюансы, связанные с областью 

сельскохозяйственной переработки. Это говорит о том, что один и тот же термин может быть 

интерпретирован по-разному в различных культурах, что требует от переводчика внимания и 

гибкости. 

Контекст имеет решающее значение в научно-техническом переводе. В текстах по 

переработке сельскохозяйственной продукции контекст включает в себя не только языковую 

среду, но и фактические данные о продуктах, технологиях и процессах. Например, термин 

«ферментация» в контексте переработки может иметь совершенно разные значения в 

зависимости от обсуждаемой культуры (например, вино, йогурт или биогаз). Переводчик 

должен хорошо разбираться в особенностях каждого процесса и уметь передать это в тексте. 

Передача нюансов контекста может потребовать изменений в структуре предложения или 

использовании дополнительных пояснений. Это также включает в себя использование 

синонимов, метафор и других риторических фигур, которые могут быть более понятными для 

целевой аудитории. Такие изменения, если они неуместны, могут привести к искажению 

значения исходного текста, что является одним из основных рисков, связанных с переводом в 

научной области [Шевчук, 2003]. 

Терминология – это один из ключевых аспектов перевода научно-технического текста. 

Термины могут иметь разные значения в зависимости от специфики области и языка оригинала. 

Например, словосочетания «активный компонент» и «биологически активное вещество» могут 

использоваться в разных контекстах, и их правильный выбор требует глубокого понимания 

предмета. 

В области переработки сельскохозяйственной продукции специфические термины часто 

означают сложные понятия, подразумевающие определенные технологии или процессы. 

Переводчик должен иметь доступ к современным терминологическим базам данных и наиболее 

актуальным научным публикациям, чтобы обеспечить максимальную точность перевода.  

Важно также учитывать, что новые технологии и методы переработки развиваются с  

каждым годом. Это требует постоянного обновления знаний переводчика и его способности 

быстро адаптироваться к изменениям в терминологии. 

Научно-технические тексты часто содержат сложные конструкции и многослойные 

смысловые отношения. Например, исследование о новых методах переработки 

сельскохозяйственной продукции может включать как описательные, так и анализирующие 
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элементы. Переводчик должен быть способен различать эти различные уровни смыслов и точно 

передавать их в переводе [Гусев, 2003]. 

Понимание смысловых связей и взаимозависимостей позволяет переводчику сохранять 

целостность текста. Это требует от него не только лексических и грамматических навыков, но 

и способности к критическому мышлению. Переводчик должен уметь сгруппировать схожие 

идеи, выделить ключевые моменты и при необходимости сделать акценты на определенных 

аспектах исследования. 

К примеру, если в тексте говорится о повышении урожайности с использованием 

определенных технологий переработки, важно не только перевести научные термины, но и 

передать общую идею о влиянии этих технологий на сельское хозяйство. 

Культурный контекст играет важную роль в переводе научно-технических текстов, 

особенно в области сельского хозяйства. Разные страны могут иметь различные практики и 

методы, что влияет на терминологию и подходы. Переводчик должен быть знаком с 

культурными особенностями целевой аудитории, чтобы избежать недопонимания.  

Необходимо отметить, что в некоторых странах через переработку сельскохозяйственных 

продуктов акцентируется внимание на устойчивом развитии и экологии, что может не быть так 

актуально в других регионах. Таким образом, переводчик должен уметь адаптировать текст, 

учитывая культурные предпочтения и нормы. 

Это может включать не только изменение языка, но также добавление или удаление 

определенных примеров, которые могут быть непонятными для целевой аудитории. Также 

важно помнить о законодательных и регуляторных аспектах, которые могут различаться в 

разных странах. 

С развитием технологий перевод научно-технических текстов также изменился. 

Современные переводческие средства, такие как CAT-инструменты и машинный перевод, стали 

неотъемлемой частью работы переводчика. Однако, несмотря на технологии, личный опыт и 

профессиональные навыки переводчика остаются ключевыми для обеспечения качественного 

перевода. 

Например, CAT-инструменты могут помочь переводчику упростить процесс работы с 

терминологией, обеспечивая согласованность. Но такие инструменты не способны заменить 

критическое мышление и интуицию переводчика, которые необходимы для правильного 

понимания и интерпретации текста. 

Машинный перевод в целом может быть полезным для быстрого перевода, но создание 

качественного научного текста требует дополнительной проверки и редактирования, которое 

выполняет профессиональный переводчик. В этом контексте важно понимать, когда и как 

использовать автоматические средства, чтобы это не повлияло на качество работы.  

Когнитивные особенности перевода научно-технических текстов, особенно в сфере 

переработки сельскохозяйственной продукции, требуют от переводчика глубокого понимания 

не только языка, но и специфики области, культурного контекста и современных технологий. 

Качество перевода зависит от способности переводчика интерпретировать и передавать 

сложные идеи, учитывая специфичность терминологии и смысловые связи [Казакова, 2001; 

Чигина, Сырескина, 2012]. 

Когнитивное восприятие переводческого процесса через призму когнитивной модели 

научно-технического перевода представляет собой важный шаг к пониманию его сущности. В 

современных исследованиях перевода традиционные модели уже не способны адекватно 

охватить всю сложность и многоаспектность переводческой деятельности, характеризующейся 

процессуальным характером. Простое представление переводческого процесса как алгоритма 
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последовательных действий не отражает всей глубины этих процессов. Поэтому необходимо 

более детальное изучение, которое включает в себя осознание того, что ключевым 

действующим элементом в переводе является не заранее определенный алгоритм, а сам 

переводчик, выступающий в роли мыслящего субъекта. 

Заключение 

Таким образом, хорошая подготовка и постоянное обновление знаний являются важными 

факторами для успешного перевода. Это требует от переводчика не только лексических и 

грамматических навыков, но и углубленного анализа, критического мышления и способности 

адаптировать текст в зависимости от аудитории. В мире, где научные знания и технологии 

быстро развиваются, важность качественного перевода становится все более актуальной.  
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Abstract 

The development of science and technology, as well as the increasing complexity of incoming 

streams of technical information, has led to an increase in the requirements for professiona l 

translation in this field, which, in turn, emphasizes the need to search for new methods for its study. 

At the same time, active progress in cognitive sciences has contributed not only to the development 

of cognitive linguistics, but also cognitive translatology, opening up new horizons for the study of 

translator's thought processes. By exploring translation from the perspective of the basic concepts 

of cognitive psychology and linguistics, this study focuses on the cognitive aspects of translation, 

which allows us to understand the characteristics of translation thinking. To facilitate the description 

of the translator's thinking activities, the use of a cognitive model of translation as a hypothet ica l 

construct with explanatory power is considered. The analysis of modern cognitive- linguistic studies 

in the field of scientific and technical language has shown that most of them focus on lexical aspects, 

in particular, on technical terminology, while the cognitive nature of the translation process itself 

remains insufficiently studied. One of the promising directions, in our opinion, can be the method 

of cognitive modeling of translation. 
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